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BALASSI JÁNOS 

BOROSZLÓI SÍREMLÉKE (1602) 

Balassi János ága Balassi Bálin tnak Dobó Krisztinától született fiában, jánosban halt ki. 
13a lassi Bálint halálakor fia, Ján os még csak nyolc és fé l esz tendős gyermek volt. Az 1594-es 
jezsuita évkönyv írója szerint a költő levelet írt Mátyás főhercegnek, hogy gondoskodjék 
fi a neve l tetésérő ! , akit a Jézus Társaság iskolájába szánt. Levelét Dobokay Sándorra bízta. 
Akarata azonban nem teljesült. Húgai a fiút Boroszlóba küldték, protestáns iskolába. 
1601-es végrendeletében Dobó Ferenc egész vagyonát Balassi Jánoskára hagyta. Budai 
Ferenc Polgári lexikonában ezeke t írja 1804-ben: "[Balassi 13álint] született nyelvén kívül 
deá kul, olaszul és lengyel ül beszéllett Felesége a híres Dobó István leánya, Kristina volt, 
ki tő l János nevű fi a marad t; de aki Boroszlóba menvén tanulás kedvéért, ugyan ott tizen­
hal esz tendős ko rában megholt 1601 . eszt. 18. Dec. és a Szent Magdolna templomában 
temetőelő tt 1602. eszt. 14. Mart. a nagy oltár napkeleti oldala fe lő l , ahol hihe tő, még ma is 
megvan az ő márvány koporsóköve, a rajta lévő felülirással, mellyet oda Dobó Ferenc 
tétetett; legalább ép volt az, ez elő tt még hatvan esz tendőkke l. " Budai Ferenc Bod Péte rtő l 

vette adatait, aki 1743-ban Boroszlóban járván az epitáfium ot lemásolta, majd a T-lungarus 
'T!Jmbaulcs cím ű könyvében] 764-ben közzétette. * Bod Pétert megelőzően Joh annes Sina­
pius, a sziléziai Lignitz (Legnica) gimnáziumának rektora, Schlesischer Curiositii ten { .. . / 
cím ü könyvében már 1 720-ban közölte a síremlék feliratát, ám erre csak Bél Má tyás fi gyelt 
föl, s 1742-es Notitiájába n jegyzetben utalt rá: "Extathodieque, loh annis h ui us Epitaphium, 
Wratislawiae, in aede Magdalenea, prope ad baptisterium . Vide Iohannis Sinapii Curiasi­
ta tum Siles iaca rum, Parlem l. p. 220. seq." Sinapiusnál: "Freiherr von Balassa. Die Freiber­
ren von Balassa sind Ungarischer Extrac tion, von deren Stamm und Meriten folgeneles 
Crabmal, so in der Kirche zu S. Mariae Magda!. in BreB!au, an der Wand na he beim Tau­
fes teine besind lich, ein mehrers vorstellet." A Notil:ia BaJassi-családfáján, Sinapius alapján, 
ez olvas ható: "]ohannes Vll. moritur Vratislaviae, s tudiorum caussa illi c moratus, anno 
160 l. d. J 6. Decemb." 1840-ben Cyurikov its Cyörgy is kiadta a szöveget a Tudományos 
Cyüjteménybe n. A kő táb l a helyé t ö pontosabban határozta meg: "[ ... J tetemei a Szenl 
Magdolna templomában nyúgosznak, aho l a nagy oltár napkeleti oldala felő l , a keresz te](\ 
edényhez közel lévö köfwlon még ma is megvan az ő fényes márvány koporsóköve J .. . J" 

Ba lassi János síremlékének külse jét német művészettö rténészek írták le, még a mú lt 
század végén, majd közveli l'l1 ül a ll. világháború e lő tt. A Mária Magdolna-templomi945-
ben kiégel t, és <J Z 1 960-as éve ki g romokban hevert, berendezése pedig nagyrész t elpusz­
tult. A síremlék azonban szerencsésen megmaradt, és ma is eredeti helyén van, a déli 
templomhajó végén é l l évő ké t olda lká polna közö tt, a ke resz tel ő medence köze lében.** 

* Kéz iratos egy háztörténetében e ttőlném il eg e l té rő szöveget közöl. 

,. * Wiestd w<J Sta niszewska gépira tos műeml ékleírásá t Dukkon Ágnes juttatta el hozzám, aki ké ré­
se mre 1')94 jú liusába n a templomban járt, s t·udatta ve lem, hogy a síremlék megvan . Utóbb Galavics 
Gézá tól meglud tam, hogy ö má r korábba n hozzájutott a síremlék 1991-ben készült fotójához. 
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Az epitáfi um azonban nem maradt telj esen ép, szövege sok helyütt olvashata tlan a rára­
kódott koromtóL A restaurálásra szorul ó műalkotást a lengyelek először 1962-ben regiszt­
ráltók, majd 1991 szeptemberében újra foglalkozlak vele, ám magyar vonatkozásáról eddig 
nem volt tudomásuk. Amint a német és lengyel leírásokból is sejthel'lí volt : a síremlék 
va lód i késő reneszánsz (vagy manierista) mestermCt. Mére te 3,25 x l ,90 méter, anyaga mór­
vány. A 34 soros feliratú , nagyméretű táblá t kétolda lt egy-egy szárnyas angyéllalak fogjél 
közre. A tábla kerete fölött két puttó tartj a a Ba lassi csa lád címerét (bölényfej, fé lhold és 
csi llag), amely sajnos megsérült 1945-bcn. Alul, a táblát tartó konzolok közt, fekvő ová li s 
keretben, a feliral11ak a temetésre vona tkozó mondata olvasha tó. 

Az epitáfium valószínűsíth e tő szövegét csak Sinapi us, Bod Péter és Gy urikav ics leírá­
sának egybeve tésévellehet megállapítan i. Mindhárman apróbb hibáka t ej thettek a máso­
lás közben. Ilyen hiba ész l e lhető a Balassi Ferenc felderítő portyájára utaló "in conflictu 
specula ri" kifejezésben, ahol náluk a "specula ri " szó helyettezek a változatok á lJ nak: "Spe­
cia li- Spean-Strigon". A sírfelirat érdekessége az, h ogy idegen földön lévén, a Balassi csa­
lád történetét is röviden elmondja. Meglepő, hogy Balassi Bálin tról kevesebb szó esik, mint 
öccséröl. A rekonslTuá ll szöveg a rövidítések feloldásáva l a kövelkezéí: 

IN MEMORIAM PERENNEM OB ITUS 

Geuerosi ac magnifici joannis Balassa /ibcri baronis de Gyarmat, pal re VnlCII Iiun, ava }onnnc 
quondam Balassa, olim suprema comitatus comite et capitanev Veteris Zolicn~is ne consi fiaria Sacrar 
Caesarene el Reginc Majestalis, mal re i Ilus frissima et magnifica olim dot11 ina Christinn Dobo, fi/in 
illustrissimi ac spectabilis magni{icique quondam domini St.cphalli Doúo dc Ruzka, alias vajvodac 
Regni TI·ansylvalliae, cl comitis Sicu forum ac comitatus Bars: nec non amissac jam pridcm arris 
Agriensis, l u ne litCl/lOrabi/i obsidione Turcica invicti conservatoris, el su11remi rapilanci. [iusdcm­
quc Sacrac Caesareae et Reginc Majesta/is consiliarii, nati. Cujus antiquissima prosapia palemn 
1-lungarica dc gente atliW a Christo nato 1229 polissimum ileroica virtut c militnri ad fnstigiwn 
baronatus evec ta, successivcque per omne111 pasleritatem reKio du cal us, wnjvodatt.ls, comilwn, alio­
rumque officiorum, et honorwn dignitalibus l~eg11i Hungariae florelll is pa termJ cl matcrrw san­
gu ine, mag11.ificc semper cl in hunc usque diem crcsccnte, auc/n, el. dilalala est. ld ips11111 11wllis 
quoque privilegiis, prival.is annalibusque sive historiis Regni Hungariae et divorum regunt leslinw­
lliis tcslnntibus, palreque eiusde111 Vn/entino in arcis Sl:rigonicnsis opp1.187taficme, fratreque ipsius 
gennano Francisco, alias arcisTokay mililum praesidiariorum Ungaricomm cl cer/i cxercilus catn­
pcslris, dictoc Sacri Romani Imperii Rcgiaeque Majesta/is capifalllw in conflictu spew/ari Clll ll 
polentiss i11w Tartarontlit chanw commissn eadem an no 1594, su/J prneccdenlibus regni belloru111 
nnfractiúus, elpraeliis pro gloria Dei, nris el focis patriae, dulcique posterilal c, atque Iota ipsa cil ris­
l.ianilatc for litcr dimicanlibus: lpsisque solo praefata joan ne hcredc post scse virtulis palanae cl 
avitae sectnlore reliclo. El eadem ipsoque }oarme actalis suae anno XVI. eff/u xo, studionlill cl lin­
gunrwn pcrdiscendarum causa in hane urbemlranslatoXVll1. Dccentbrisanni MDC I.falisredcnle, 
ad palres transmigrantilms. 1/lustrissimus, specln/Jilis ac mngnificus domht us Franciscus Dobo t.le 
l~uzka li/Jer /Ja ro civita lis muratac et arcium Sarospatak, Leva, Zered 11ie, Leeinieze &c. comes conti­
latus Hars praedicl.i, et aliasque generalis capil.a11eus, partium Regni Hungariae inferioriwn cis 
Danubianan.11n ac consi fiariu s Sacrae Caesareae ell~egiae Majestatis;filius praefali quondam d orrJi­
ni Stephan i Dobo, olim wajvudae 1ransylvaniae fili us, ctcet. Defunrt.o jonnni Balassa nepoti su o ex 
dictn sorore cilnrissimo, mocstus propriis cxpensis amoris ergo hoc monwnentum ,(ieri el pu11i eu rnvil 
l. Septembris anno J 602.- Sepultus XIV. Martii, anno MDCII. sub v ici no lapide. No. l. 
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